
8 Rather be open-handed and freely lend him
whatever he needs. 

10 Give generously to him and do so without a hard
heart; then because of this HASHEM your God will
bless you in all your work and in everything you put
your hand to. 
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7 If there be among you a needy man, one of 

your brothers, in any of the towns of the land 

which HASHEM your God is giving you, do not 

be hard hearted or tight fisted towards your 

poor; 

11 There will always be poor people in the land;
therefore I command you to be open- handed
towards your brothers and towards the poor and
needy in the land. 

Questions 

1. What is the Torah commanding us to do? 

2. What is meant by the term “hard hearted”? 

3. How does the gesture of an open or closed hand express the process of giving 

Tzedakah? 

4. Why do you think the Torah states that “there will always be poor people”? 

ד ךָָ, בְְּאַחַַ י ד אַחֶֶ אַחַַ ן מֵֵ יוֹ בְְ ךָָ אֶֶ  יֶֶה בְְ הְְ י-יִִ ז כִִּ
ר ה’ שֶֶׁ ךָָ, אֲֲ צְְ ךָָ, בְְּאַרְְ י רֶֶ עָָ ךָָ, וְְלֹא שְְׁ  בְְ בָָ ת- לְְ ץ אֶֶ אַמֵֵּ ךְְ--לֹא תְְ ן לָָ ךָָ נֹתֵֵ י לֹקָָ אֱֱ

ן. יוֹ בְְ אֶֶ ךָָ, הָָ י אָחִִ ךָָ, מֵֵ  ת-יָָדְְ ץ אֶֶ פֹּ קְְ תִִ

 ; ךָָ, לוֹ  ת-יָָדְְ ח אֶֶ פְְתַַּ חַַ תִִּ תֹ י-פָָ ח כִִּ
ר  שֶֶׁ , אֲֲ רוֹ סֹ חְְ י מַַ נּוּ, דֵֵּ יטֶֶ בִִ עֲֲ בֵֵט, תַַּ עֲֲ וְְהַַ

 . ר לוֹ סַַ יֶֶחְְ

י : כִִּ ךָָ לוֹ  תְְּ ךָָ בְְּתִִ  בְְ בָָ ע לְְ , וְְלֹא-יֵֵרַַ ן לוֹ תֵֵּ ן תִִּ י נָָתוֹ
ךָָ, י לֹקּ ךָָ ה’ אֱֱ כְְ רֶֶ ה, יְְבָָ זֶֶּ  ר הַַ בָָ דָָּ גְְלַַל הַַ בִִּ

ךָָ.   לַַח יָָדֶֶ שְְׁ ךָָ, וּבְְכֹל מִִ  שֶֶׂ עֲֲ כָָל-מַַ בְְּ

ל-כֵֵּן ץ; עַַ אָרֶֶ ב הָָ רֶֶ קֶֶּ ן, מִִ יוֹ ל אבְְ דַַּ י לֹא-יֶֶחְ יא כִִּ
ךָָ  ת-יָָדְְ ח אֶֶ פְְתַַּ חַַ תִִּ תֹ פָָּ ךָָ, לֵֵאמֹר,   וְְּ  וְְּ  צַַ י מְְ אָנֹכִִ

ךָָ.   צֶֶ ךָָ, בְְּאַרְְ נְְ יֹ בְְ ךָָ וּלְְאֶֶ יֶֶּ  נִִ עֲֲ ךָָ לַַ י לְְאָחִִ
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ל אֵֵ רָָ שְְׂ יִִ י  ידֵֵ יק בִִּ זִִ חְְ מַַּ ה הַַ ה--זֶֶ נָָּ מֶֶּ ה מִִ לָָ עְְ מַַ ין לְְ אֵֵ ה שְְׁ לָָ דוֹ גְְּ  ה  לָָ עֲֲ : מַַ זּוֹ  ה מִִ לָָ עְְ מַַ ה, זוֹ לְְ קָָ דָָ צְְּ שׁ בַַּ יֵֵ ת  לוֹ עֲֲ נֶֶה מַַ מוֹ שְְׁ
ד דוֹ עַַ יָָ ת  ק אֶֶ זַַּ  חַַ י לְְ דֵֵ ה, כְְּ אכָָ לָָ יא לוֹ מְְ צִִ מְְ פוּת, אוֹ מַַ תָָּ וֹ שֻֻׁ מּ ה עִִ שֶֶׂ אָה, אוֹ עוֹ וָָ לְ הַ ה אוֹ הַַ נָָ תָָּ ן לוֹ מַַ תֵֵ נוֹ וְְ  , ךְְ מָָּ שֶֶׁ

ל פֹּ יִִ לֹּא  וֹ שֶֶׁ ק בּ זֵֵ חֲֲ ר הַַ מַַ לוֹ ךְְ", כְְּ מָָּ י עִִ חַַ וָָ ב  שָָׁ תוֹ וְְ ר  גֵֵּ   , וֹ תָָּ בּ קְְ זַַ חֱֱ הֶֶ ר "וְְ מָָ אֱֱ נֶֶ ה  זֶֶ ל  עַַ וְְ ת;  יּוֹ  רִִ בְְּ ךְְ לַַ רַַ טָָ צְְ יִִ לֹּא  שֶֶׁ
ךְְ רַַ טָָ צְְ יִִ יִִ וְְ

: הּ מָָ שְְׁ ה לִִ וָָ צְְ י זוֹ מִִ רֵֵ הֲֲ ח, שֶֶׁ קַַ י לָָ מִִּ י מִִ נִִ עָָ ע הֶֶ דַַ יָָ לֹא  וְְ ן,  תַַ נָָ י  מִִ ע לְְ דַַ יָָ לֹא  וְְ ים,  יִִּ  נִִ עֲֲ ה לָָ קָָ דָָ ן צְְ תֵֵ נּוֹ ה--הַַ זֶֶּ  חוּת מִִ פָָּ
ן  גוֹ כְְּ

ה  נָָּ מֶֶּ ין מִִ נְְסִִ רְְ פַַּ  תְְ ים מִִ בִִ י טוֹ נֵֵ ים בְְּ יִִּ  נִִ עֲֲ הָָ וְְ אי  שַַׁ חֲֲ הּ בַַּ ין בָָּ נִִ תְְ ים נוֹ יקִִ דִִּ צַַּ יוּ הַַ הָָ , שֶֶׁ שׁ דָָּ קְְ מִִּ ה בַַּ תָָ יְְ הָָ ים שֶֶׁ יִִ שָָׁ ת חֲֲ כַַּ שְְׁ לִ
עַַ דֵֵ ן יוֹ ם כֵֵּ א אִִ לָָ ה, אֵֵ קָָ דָָ צְְ לִִּ ה שֶֶׁ פָָּ ךְְ קֻֻ תוֹ ם לְְ ן אָדָָ תֵֵּ יִִ לֹא  וְְ ה;  קָָ דָָ צְְ לִִּ ה שֶֶׁ פָָּ ךְְ קֻֻ תוֹ ן לְְ תֵֵ נּוֹ ה--הַַ זֶֶ ב לְְ רוֹ קָָ וְְ אי.  שַַׁ חֲֲ בַַּ

ה  נֶֶּ מֻֻ מְְּ הַַ שֶֶׁ
ן.  יוֹ דְְ רַַ ן תְְּ יה בֶֶּ יָָ נְְ נְְ נַַ חֲֲ ה כַַּ וּרָָ שּׁ כַַּ הּ כַַּ ג בָָּ נְְהֹ עַַ לִִ דֵֵ יוֹ וְְ ם  כָָ חָָ וְְ ן  מָָ אֱֱ נֶֶ

ר,  תֶֶ סֵֵּ ין בַַּ כִִ לְְ יוּ הוֹ הָָ ים שֶֶׁ מִִ כָָ חֲֲ י הַַ לֵֵ דוֹ גְְּ  ן  גוֹ ח: כְְּ קַַ י לָָ מִִּ י מִִ נִִ עָָ ע הֶֶ דַַ יָָ לֹא  וְְ ן,  תֵֵּ יִִ י  מִִ ן לְְ תֵֵ נּוֹ ע הַַ דַַ יָָּ  ה--שֶֶׁ זֶֶּ  חוּת מִִ פָָּ
ה קָָ דָָ צְְּ ין בַַּ נִִּ מֻֻ מְְּ ין הַַ ם אֵֵ יא, אִִ הִִ ה הִִ בָָ ה טוֹ לָָ עֲ ת, וּמַַ וֹ שׂ עֲֲ אוּי לַַ ה רָָ זֶֶ ים. וּכְְ יִִּ  נִִ עֲֲ י הָָ חֵֵ תְְ פִִ ת בְְּ עוֹ מָָּ ין הַַ יכִִ לִִ שְְׁ וּמַַ

ה.  וּרָָ שּׁ ין כַַּ גִִ הֲֲ נוֹ
ן  יהֶֶ ינֵֵ דִִ סְְ בִִּ ת בִִּ עוֹ מָָּ ים הַַ רִִ רִִ יוּ צוֹ הָָ ים שֶֶׁ מִִ כָָ חֲֲ י הַַ לֵֵ דוֹ גְְּ  ן  גוֹ ן: כְְּ תֵֵ נּוֹ ע הַַ דַַ יָָ לֹא  וְְ ל,  טַַ נָָ י  מֵֵּ י מִִ נִִ עָָ ע הֶֶ דַַ יָָּ  ה- שֶֶׁ זֶֶּ  חוּת מִִ פָָּ

ה.  וּשָָׁ ן בּ הֶֶ ה לָָ יֶֶ הְְ יִִ לֹּא  י שֶֶׁ דֵֵ ין, כְְּ לִִ טְְ נוֹ וְְ ים  יִִּ  נִִ עֲֲ ין הָָ אִִ ן, וּבָָ יהֶֶ רֵֵ חוֹ אֲֲ ין לַַ ילִִ שִִׁ פְְ וּמַַ
ל. אֹ שְְׁ יִִּ  ם שֶֶׁ , קדֶֶֹ דוֹ יָָ יבְְּ נִִ עָָ ן לֶֶ תֵֵּ יִִּ  ה--שֶֶׁ זֶֶּ  חוּת מִִ פָָּ

ל. אֹ שְְׁ יִִּ  ר שֶֶׁ , אַחַַ ן לוֹ תֵֵּ אוּי לִִ רָָ ן לוֹ כָָּ תֵֵּ יִִּ  ה- שֶֶׁ זֶֶּ  חוּת מִִ  פָָּ
ת. פוֹ יָָ ים  נִִ פָָּ ר  בֶֶ סֵֵ אוּי, בְְּ רָָ ן הָָ חוּת מִִ ן לוֹ פָָּ תֵֵּ יִִּ  ה- שֶֶׁ זֶֶּ  חוּת מִִ פָָּ

ב. צֶֶ עֶֶ , בְְּ ן לוֹ תֵֵּ יִִּ  ה--שֶֶׁ זֶֶּ  חוּת מִִ פָָּ
There are eight degrees of charity, one higher than the other:

 [1] The greatest degree, exceeded by none, is that of one who assists a poor person 
by providing him with a gift or loan, or entering into a partnership with him, or 

finding employment for him – in a word, by putting him in a situation where he is no 
longer be dependent upon others’ aid. With reference to such aid it is said, “You 
shall strengthen him, be he a stranger or a settler, he shall live with you” (Vayikra
25:35), which means, strengthen him in such a manner that his falling into want is 

prevented. 
[2] A step below this is the one who gives alms to the needy in such a way that the 

giver does not know to whom he gives and the recipient does not know from whom 
he takes. This exemplifies doing a good deed for its own sake. One example was 

the Hall of Secrecy in the Temple, where the righteous would place their gift 
clandestinely and where poor people from noble families could come and secretly 

help themselves to aid. Close to this is dropping money in a charity box. 

[3] One step lower is where the giver knows to whom he gives, but the poor person 
does not know his benefactor. The greatest sages used to walk about in secret and 

put coins in the doors of the poor. 
[4] A step lower is the case where the poor person knows from whom he is taking, 
but the giver does not know to whom he is giving. Thus greatest sages would tie 

coins into their robes which they would fling them over their shoulders, so that the 
poor could help themselves without suffering shame. 

[5] Lower than this is where someone gives the poor person a gift before he asks. 
[6] Lower still is one who gives only after the poor person asks. 

[7] Lower than this is one who gives less than is fitting, but does so with a friendly 
countenance. 

[8] The lowest level is one who gives ungraciously. 


